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DANGER

AVVERTENZA 

Istruzioni importanti per la sicurezza. 
Per la sicurezza delle persone è importante seguire queste istruzioni. 
Conservare queste istruzioni.
l dispositivo deve essere disconnesso dalla rete elettrica durante le operazioni di pulizia e manutenzione e la sostituzione 
di componenti.
Non permettere ai bambini di giocare con i dispositivi di comando del cancello. Tenere i telecomandi lontano dai bambini.
Sorvegliare il cancello in movimento e tenere lontano le persone finché l’automazione è in movimento.
Far attenzione quando si aziona il dispositivo di sblocco manuale poiché le ante potrebbero muoversi con il vento e 
causare danni a persone o cose.
Verificare frequentemente l’impianto, in particolare i cardini e battute meccaniche, verificare eventuali segni di usura o 
danni.
Non usare, se è necessaria una riparazione o una regolazione, poiché un guasto all’installazione può provocare lesioni.
Verificare mensilmente che gli organi di sicurezza siano funzionanti ed efficienti.
Se necessario, regolare o ricontrollare, una regolazione non corretta può rappresentare un pericolo. 

Se l’intervento non ripristina il corretto funzionamento dell’automazione, rivolgersi al centro di assistenza tecnica 
autorizzato.

L’automazione non deve essere installata ad una altitudine al di sopra di 2.000 m sul livello del mare.
Inserire conformemente alle regole di installazione un dispositivo che assicuri la disconnessione completa 
dalla rete di alimentazione con una distanza di apertura dei contatti nella categoria di sovratensione III.
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio 
assistenza tecnico o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

ATTENZIONE
Automazione per cancelli ad ante - Il cancello può operare in modo imprevisto, 
quindi non consentire a niente ed a nessuno di sostare nella zona di 
movimentazione del cancello.
AVVERTENZA
Istruzioni importanti per la sicurezza. 
Seguire tutte le istruzioni poiché l’installazione non corretta può causare gravi danni.
Fissare in modo permanente le etichette di avvertenza contro l’intrappolamento 
in un punto molto visibile o in prossimità di eventuali dispositivi di comando fissi.

Fissare in modo permanente l'etichetta riguardante lo sblocco manuale adiacente al suo organo di comando.
Dopo l’installazione, assicurarsi che il meccanismo sia adeguatamente regolato e che il motore di movimentazione inverta 
il movimento quando la porta urta un oggetto.

Dopo l’installazione, assicurarsi che le parti del cancello non ingombrino strade o marciapiedi pubblici.
Dopo l'installazione, assicurarsi che i sistemi di protezione funzionino come previsto.
Queste informazioni devono anche essere riportate nelle istruzioni.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza o della conoscenza necessaria, purchè sotto sorveglianza oppure dopo 
che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso 
inerenti.
I bambini non devono giocare con il dispositivo.
Le operazioni di pulizia e manutenzione destinate ad essere effettuate dall’utilizzatore non devono essere effettuate dai 
bambini senza sorveglianza.

WARNUNG 

Wichtige Sicherheitsanweisungen.
Für die Sicherheit von Personen ist es wichtig, diese Anweisungen zu befolgen.
Bewahren Sie diese Anweisungen auf.
Während der Reinigungs- und Wartungsarbeiten sowie beim Austausch von Komponenten muss das Gerät von der 
Stromversorgung getrennt werden.
Lassen Sie Kinder nicht mit Torsteuergeräten spielen. Fernbedienungen von Kindern fernhalten.
Überwachen Sie das bewegliche Tor und halten Sie Personen fern, bis sich die Automation bewegt.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die manuelle Auslösevorrichtung betätigen, da sich die Blätter mit dem Wind bewegen 
können
Schäden an Personen oder Sachen verursachen.
Überprüfen Sie das System regelmäßig, insbesondere die Scharniere und mechanischen Anschläge, auf Anzeichen von 
Abnutzung oder Beschädigung.
Nicht verwenden, wenn eine Reparatur oder Einstellung erforderlich ist, da ein Installationsfehler zu Verletzungen führen 
kann.
Überprüfen Sie monatlich, dass die Sicherheitsorgane funktionieren und effizient sind.
Falls erforderlich, anpassen oder erneut prüfen, kann eine falsche Einstellung gefährlich sein.
Wenn der Eingriff den ordnungsgemäßen Betrieb der Automation nicht wiederherstellt, wenden Sie sich an das 
autorisierte technische Kundendienstzentrum.
Die Automation darf nicht in einer Höhe über 2.000 m über dem Meeresspiegel installiert werden.
Setzen Sie gemäß den Installationsvorschriften ein Gerät ein, das in der Überspannungskategorie III eine vollständige 
Trennung vom Versorgungsnetz mit einem Kontaktöffnungsabstand gewährleistet.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von seinem technischen Kundendienst oder einer 
ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

VORSICHT
Automatisierung für Torflügel - Das Tor kann unerwartet arbeiten,
Lassen Sie also niemanden und niemanden in der Gegend bleiben
Torbewegung.
WARNUNG
Wichtige Sicherheitsanweisungen.
Befolgen Sie alle Anweisungen, da eine falsche Installation zu schweren Schäden 
führen kann.
Befestigen Sie die Warnschilder dauerhaft gegen Einklemmen
an einem sehr sichtbaren Punkt oder in der Nähe von festen Steuergeräten.

Befestigen Sie dauerhaft das Etikett bezüglich der manuellen Freigabe neben seinem Kontrollorgan.
Stellen Sie nach der Installation sicher, dass der Mechanismus richtig eingestellt ist und dass der bewegliche Motor die 
Bewegung umkehrt, wenn die Tür auf ein Objekt trifft.

Stellen Sie nach der Installation sicher, dass die Teile des Tors keine öffentlichen Straßen oder Bürgersteige behindern.
Stellen Sie nach der Installation sicher, dass die Schutzsysteme wie vorgesehen funktionieren.
Diese Information muss auch in den Anweisungen angegeben werden.
Dieses Gerät kann von Kindern unter 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten, die eingeschränkt oder unerfahren sind oder das notwendige Wissen haben, verwendet werden, 
vorausgesetzt, dass sie überwacht werden oder nachdem sie Gebrauchsanweisungen erhalten haben Sicherheit des 
Gerätes und das Verständnis der damit verbundenen Gefahren.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

Important Safety instructions.
It is important for the safety of persons  to follow all instructions.
Save these instructions.
The drive shall be disconnected from its power source during cleaning, maintenance and while replacing parts.
Do not allow children to play with the appliance or its controls, including remotes.
Watch the moving door and keep people away until the door is completely opened or closed.
Take care when operating the manual release since an open door may fall rapidly because of the wind and
may cause harm to people or objects.

Frequently examine the installation, in particular check cables, springs and mounting for signs of wear, damage 
or imbalance.
Do not use if repair or adjustment is needed since a fault in the installation or an incorrectly balanced door may 
cause injury.
Each month check that security features are working correctly and efficent.
If necessary, adjust and re-check since an incorrect adjustment can present a hazard. If re-adjustment does not
Restore the correct operation, contact your authorized service center for assistance.
The automation must not be installed above 2000mt on sea level. 
Insert , conforming to the installation regulations, a device that assures a complete disconnection of the power 
source with a distance of opening contacts in the overvoltage III category.

If the power cable is damaged it must be replaced by the manifacturer or by it’s technical service or by a 
qualified technician in order to prevent any risk.

WARNING

WARNING:
Automatic door -The door may operate unexpectedly, therefore do not allow 
anything to stay in the path of the door. 

WARNING:
Important safety instructions.

Follow all of the instructions , a wrongful installation may cause damage.

Apply permanently the warning lables against the the entrapment in a clearly
visible spot or near fixed command devices.

Apply permanently the manual unlock label near it’s control unit.

After the installation , make sure that the mechanism is regulated and that the rotation motor inverts its 
movement if the door hits an object.

After the installation make sure that the gate structure doesn’t obstruct public roads or sidewalks.

After the installation make sure that the safety features work correctly.

This device can be used by kids older than 8 years of age , by people with disabilities,without experience
or necessary knowledge , as long as they are being accompanied or they recived instructions and they can 
comprehend the dangers of the device .

Kids must not play with the device.

Cleaning and mantainance operations destined to be done by the user must not be done by unattended kids. 

 
 

 

Instructions importantes pour la sécurité.
Pour la sécurité des personnes, il est important de respecter ces consignes.
Conserver ces consignes.
Débrancher l’alimentation électrique avant les travaux de nettoyage, l'entretien et le remplacement des pièces.
Ne pas laisser les enfants jouer avec le dispositif de commande de la porte. Conserver les émetteurs hors de la portée 
des enfants. Contrôler l’automatismeet s’assurer que les personnes restent bien à une distance de sécurité jusqu’à la 
�n de la manœuvre.
Soyez prudent lors de l'utilisation du dispositif de déverrouillage manuel, comme une porte ouverte peut 
soudainement chuter en raison de ressorts a�aiblis ou brisés, ou si elle est déséquilibrée.
Contrôler fréquemment l'installation, en particulier les câbles, les ressorts et les supports pour repérer d’éventuels 
déséquilibrages et signes d’usure ou dommage.
Ne pas utiliser l’installation en cas de réparations ou de réglage nécessaires étant donné qu’une panne ou un mauvais 
équilibrage de l’automatisme peut provoquer des blessures.
Véri�ez mensuellement que le moteur de mouvement inverse lorsque la porte touche un objet d'une hauteur de 
50 mm placé sur le sol. Si nécessaire, ajuster et véri�er à nouveau, car un réglage incorrect peut présenter un danger 
(pour les moteurs qui intègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contactavec le bord 
inférieur de la porte).
Si nécessaire, ajuster ou véri�er encore une fois car un réglage incorrect pourrait être dangereux. Si l'opération ne 
restaure pas le bon fonctionnement de l'automatisme,s’adresser au service après-vente. 
L'automatisation ne doit pas être installé à une altitude de 2000 m au-dessus du niveau de la mer. 
Insérer, en conformité avec les règles de l'installation, un dispositif qui assure une déconnexion complète du réseau 
avec une séparation de contact dans la catégorie de surtension III.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son Service d'assistance technique 
ou par une personne quali�ée a�n d'éviter le risque.

 

MISES EN GARDE  
Précautions générales de sécurité

ATTENTION
Automatisme pour porte automatique - La porte peut fonctionner de façon inattendue,il ne permet pas de 
quoi que ce soitaux choses et touteàpersonne de se tenir dans la zone de mouvement de la porte
AVERTISSEMENT
Instructions importantes pour la sécurité.
Il est important de suivre toutes les instructions fournies étant donné qu’une 
installation incorrecte est susceptible de provoquer des dommages graves. 
Suivez toutes les instructions, car une mauvaise installation peut causer des 
dommages graves.
Installez le dispositif de commande pour le déverrouillage manuel à une 
hauteur inférieure à 1,8 m.
Installez un dispositif de contrôle �xe à une hauteur d'au moins 1,5 m et en vue 
de la porte, mais loin des pièces en mouvement.
Fixer de manière permanente les étiquettes d'avertissement contre l'emprisonnement dans un point très 
visible ou à proximité de dispositifs de contrôle �xes.
Fixer l'étiquette concernant le déblocage manuel à côté de son élément de commande.
Après l'installation, s’assurer que le mécanisme est correctement réglé et que le moteur inverse son 
mouvement lorsque la porte frappe un objet de 50 mm de hauteur placés sur le sol (pour les moteurs qui i
ntègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contact avec le bord inférieur de la porte).
Le moteur ne doit pas être utilisé sur une porte comportant une porte piéton (à moins que l'unité ne soit 
pas équipée de tous les dispositifs de sécurité requis par la réglementation en vigueur).
Après l'installation, assurez-vous que les parties de la porte n'encombrent les rues ou sur les trottoirs publics.
Après l'installation, s’assurer que le système de protection contre le piégeage fonctionne comme prévu.
Si le moteur n’est pas utilisé avec des portes ayant une ouvertureplus grande de 50 mm de diamètre ou 
avec des arêtes ou des parties en saillie pour laquelle une personne peut être saisi ou sur ce qui pourrait se 
pencher, l'emballage doit être marqué en conséquence. Ces informations doivent également être indiqués 
dans les instructions.
Ce dispositif peut être utilisé par des enfants âgés de moins de 8 ans et par les personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances requis si sous 
surveillance ou après les mêmes ont reçu des instructions sur l'utilisation assurer la sécurité et la compréhension 
des dangers qui lui sont inhérents.
Les enfants ne devraient pas jouer avec l'appareil.
Nettoyage et entretien ne doivent pas être e�ectués par des enfants sans surveillance.

AVISO

CUIDADO

Instruções de segurança importantes.
Para a segurança das pessoas é importante seguir estas instruções.
Guarde estas instruções.
O dispositivo deve ser desligado da corrente eléctrica durante as operações de limpeza e manutenção e 
ou a substituição de componentes.
Não permita que  crianças brinquem com os telecomandos da porta.
Manter os  telecomandos da porta longe das crianças.
Supervisionar a porta em movimento e manter as pessoas afastadas até que a porta está totalmente 
aberta ou fechada.
Tenha cuidado ao utilizar o dispositivo de desbloqueio manual porque  uma porta aberta pode fechar  de 
repente devido às molas enfraquecidas ou quebradas, ou se estiver muito desequilibrada.
Verifique frequentemente a Porta, em particular, verifique os cabos, as Molas Roletos e os meios de 
elevaçao assim como  qualquer perda de equilíbrio e ou  sinais de desgaste ou danos da Porta.
Não use a Porta quando for necessário uma reparaçao  ou ajuste, uma vez que uma falha na instalação, 
ou um equilíbrio Incorreto da Porta pode causar ferimentos.
Verificar com periodissidade  mensal que  o Motor inverte o movimento quando a porta  toca num objecto 
ou Algo com 50 milímetros de altura colocado no Pavimento que se encontre na zona do seu trajeto no 
Pavimento.
Se necessário entre em contato com o serviço Tècnico autorizado e  mande ajustar  o sistema Motor 
para Automatizar  a Porta, verificando  novamente se o sistema efetua a inversão , porque o ajuste 
indevido pode representar um perigo (para Portas com motores que incorporam um sistema de 
protecção contra o esmagamento e  que depende do contato com o bordo inferior da porta).

SISTEMA  de  Automação para   porta  automática - A porta pode ser operada de forma inesperada, 
por isso não deixe que nada e ninguém Fique na área de movimento da porta.

AVISO
Instruções de segurança importantes.
Siga todas as instruções, uma vez que a instalação incorreta pode causar sérios danos.
Instalar o dispositivo de desbloqueio para manobra Manual a uma altura inferior a 1,8 m.
Instalar e fixar  os dispositivos de comando e controlo  ( Ex: Botoneira a uma altura de 
pelo menos 1,5 m e em vista da porta, mas com distancia salvaguardada de eventuais  
peças móveis ).
Afixar a informaçao de advertência para o Perigo de Esmagamento da Porta e 
dispositivo de Desbloqueio para manobra Manual da Porta  num ponto muito visível e 
na proximidade de dispositivos de comando e controlo  Ex: Botoneira .
Depois da instalação do Motor e Automatismo na  Porta , assegurar que o Sistema  
està  ajustado de forma adequada e que o motor inverte o movimento quando a porta  
atinge Algo que se encontre na zona do seu trajeto numa cota acima 
dos  50 mm  de altura  a partir do solo porque o  motore incorpora um sistema de protecção contra o esmagamento e  
que depende do contato com o bordo inferior da porta .
A Motorizaçao Automatica não deverà ser instalada numa Porta com porta de serviço peatonal incorporada sem a Porta 
estar equipada com todos os órgãos de segurança prescritos pela regulamentação de Segurança em vigor.
Após a instalação, certifique-se que a Porta e seus componentes não obstroiem ruas ou caminhos  públicos
Depois da instalação, garantir que o sistema de protecção Anti-esmagamento estão operacionais .
Se o motor para Automatização  è usado  em portas com aberturas  e caracteristicas Diferentes Ex:  arestas e ou partes 
salientes pelas quais uma pessoa pode ser agarrada ou arrastada , a Porta deve ser marcada em conformidade  e estar 
equipada com todos os órgãos de segurança prescritos pela regulamentação de Segurança em vigor.
Essas informações também devem estar contidas nas instruções de instalação e Utilizaçao da Porta.
Este dispositivo Motor para Automatizar Portões  pode ser usado por crianças com menos de 8 anos de idade e pessoas 
com falta de experiência ou conhecimento necessário , exemplo : Pessoas com Reduzidas  capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais desde que  sob vigilância de ( Tutor ) pessoa ou pessoas  
Responsaveis ou  depois de receberem  instruções e Formaçao adequada sobre o uso correto e  seguro do equipamento 
sempre que comprovado pelo Tutor, da respetiva consciencia e conhecimento dos perigos  inerentes à utilização e 
Comando do dispositivo motor para Automatização e Manobra de Portoes.
As crianças menores de 8 anos não devem utilizar o dispositivo Motor para Automatizar Portoes ou jogar com os Comandos 
e acessòrios da Motorização e Automatismo.
As operações de limpeza e de manutenção a cargo do  utilizador não devem ser levadas a cabo por Crianças com menos 
de 8 anos de idade e pessoas com falta de experiência ou conhecimento necessário , exemplo : 
Pessoas com Reduzidas  capacidades físicas, sensoriais ou mentais sem supervisão e vigilância de ( Tutor ) pessoa ou 
pessoas Responsaveis.

UPOZORNENIE 
Dôležité bezpečnostné pokyny.
Pre užívateľov je veľmi dôležité dodržiavať nasledovné pokyny.
Uložte si tieto pokyny.
Počas údržby zariadenia a výmeny náhradných dielov musí byť pohon odpojený od zdroja elektrickej 
energie.
Nedovoľte deťom hrať so zariadením alebo jeho ovládacími prvkami, vrátane diaľkových ovládačov.  
Sledujte pohybujúce sa dvere a nedovoľte osobám zdržiavať sa pod bránou, kým sa dvere úplne 
neotvoria alebo nezatvoria. 
Majte na pamäti, že pri odpojení brány od pohonu môže dôjsť k rýchlemu pádu otvorených dverí v 
dôsledku slabých alebo zlomených pružín. 
Pravidelne kontrolujte správnu funkčnosť brány , najmä bezpečnostné prvky, pružiny ale aj znaky 
opotrebenia, poškodenia alebo nevyváženia pružín. 
Nepoužívajte bránu, ak je potrebná oprava alebo nastavenie, pretože porucha v zariadení alebo 
nesprávne vyvážená brána môže spôsobiť zranenie.
Kontrolujte mesačne funkčnosť ochrany pri náraze na prekážku, či sa pohon zastaví a otvorí pri 
prekážke 50mm nad podlahou. Ak je to potrebné, znova nastavte a skontrolujte, pretože nesprávne 
nastavenie môže predstavovať nebezpečenstvo (pre pohony s ochranou proti zachyteniu v závislosti od 
kontaktu so spodnou hranou brány). 
Ak opätovné nastavenie neobnoví správnu prevádzku, obráťte sa na autorizované servisné stredisko o 
pomoc.

UPOZORNENIE:
Automatická brána – Brána sa môže spustiť neočakávane , preto zabráňte aby sa čokoľvek nachádzalo 
v dráhe brány.

UPOZORNENIE:
Dôležité bezpečnostné pokyny.
Dodržujte všetky pokyny, pretože nesprávna inštalácia môže 
viesť k vážnym poraneniam. 
Namontujte ovládacie zariadenie na odpojenie pohonu od 
brány vo výške menšej ako 1,8 m. 
Nainštalujte akékoľvek pevné ovládacie prvky vo výške najmenej 
1,5 m a mimo pohybujúcich častí brány. 
Umiestnite výstražné nálepky, ktoré varujú pred zachytením,  
na viditeľnom mieste alebo v blízkosti všetkých pevných 
ovládacích prvkov.
Umiestnite nálepku upozorňujúcu na odpojenie pohonu  od brány v blízkosti tohto ovládacieho prvku.
Po montáži skontrolujte, či je mechanizmus správne nastavený a či je správne nastavenie spodnej 
bezpečnostnej hrany , či sa pohon pri kontakte s prekážkou zastaví a otvorí (pre pohony s ochranou proti 
zachyteniu v závislosti od kontaktu so spodnou hrany brány).
Pohon sa nesmie používať s bránou s personálnymi dverami (pokiaľ pohon nie je vybavený všetkými 
bezpečnostnými zariadeniami, ktoré vyžaduje platná legislatíva EN). 
Po montáži skontrolujte, či časti brány nezasahujú na verejné chodníky alebo cesty. Operácie ktoré 
užívateľ vykoná, nesmú byť vykonávané deťmi bez dozoru.
Deti sa nesmú hrať so zariadením.
Čistenie a údržba, ktorú môže vykonávať užívateľ, nesmú robiť deti bez dozoru.
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CONN-1 24Vac:  

 

33 - 34 
  

- / + 
35 - 36 - / + 

CONN-2

1    ALLACCIAMENTI E COLLEGAMENTI

1.1   Collegamenti centrale

Morsetti
 

Descrizione (vedi SCHEMA ELETTRICO a pag. 5)

1  ANTENNA:  

2 Ingresso cavo antenna.

6 COMUNE DEI COMANDI: 

6 - 7 STOP: Ingresso N.C. Comanda l’arresto del cancello.
Ad esso possono essere collegati dispositivi di sicurezza quali un pulsante per l’arresto d’emergenza.
Al rilascio del comando non viene mai effettuata la chiusura automatica ma è necessario dare un nuovo 
comando di movimento. Lasciare il ponticello se non è previsto alcun dispositivo.

6 - 8 APRE: Ingresso N.O. Comanda l’apertura del cancello.

6 - 9

 

CHIUDE: Ingresso N.O. Comanda la chiusura del cancello.

6 - 10
 

PASSO - PASSO: Ingresso N.O. Comanda il moto del cancello secondo i seguenti cicli:

MODALITA’ SEMIAUTOMATICA: Apre, Stop, Chiude, Stop.
MODALITA’ QUATTRO PASSI: Apre, Pausa, Chiude, Pausa.   

MODALITA’ CONDOMINIALE: Apre (chiusura automatica con tempo di pausa attivo).

6 - 11 FOTO: Ingresso N.C. per le fotocellule o dispositivi di sicurezza. Durante l’apertura del cancello non 
interviene; in chiusura determina l’inversione del moto fino alla completa apertura. 
Lasciare il ponticello se non è previsto alcun dispositivo.

12 - 13 CONTATTO RELE’:  

14 - 16 ELETTROSERRATURA: U-scita 12Vdc per il collegamento dell’ elettroserratura a 12Vdc 15VA; per attivarla 

  
selezionare la funzione dal menù Opzioni 1 Led 3.

  
15 - 16

 
Uscita 24 Vdc 25 W max, per il collegamento del lampeggiante.

16 +
17 -

N.C. = contatto normalmente chiuso - N.O = contatto normalmente aperto
Il comando determina un’apertura di una sola anta. Esso può essere dato da telecomando o da  

morsettiera.
Da morsettiera si ottiene ponticellando il morsetto 8 APRE con il morsetto 9 CHIUDE, questo ponticello poi si 
collega con un interruttore al morsetto 6 COMUNE. Il comando PEDONALE da morsettiera esclude i comandi 
APRE e CHIUDE. 

USCITA 30 Vdc : Per alimentazione dei vari dispositivi, max 200mA.

CONN-1 24Vac:  Ingresso alimentazione trasformatore 

 

33 - 34 Motore 2, da chiuso Apre per secondo.
  Motore 1, da chiuso Apre per primo.

FOTO1: Con OPZIONE 1 Led 4, l’ingresso diventa N.C. per il collegamento di una fotocellula che 
interviene in Apertura e Chiusura. 

 Contatto pulito Relè Max 3A, default per il collegamento di una spia cancello Aperto.
 Con l’attivazione della OPZIONE 2 Led 2 diventa un comando per la luce di cortesia temporizzata a 3 minuti.

- / + 
35 - 36 - / + 

-  Prima di procedere agli allacciamenti e ai collegamenti, leggere attentamente quanto riportato nelle 
   PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA e PRESCRIZIONI E AVVERTENZE PER L’INSTALLAZIONE.
-  Tutte le operazioni di allacciamento e collegamento devono avvenire con la centrale scollegata dall’alimentazione elettrica;
   se il dispositivo di disconnessione non è a vista apporvi un cartello:” ATTENZIONE MANUTENZIONE IN CORSO”.
    

Ingresso calza antenna, utilizzare un cavo RG58 - 50 Ohm.

ANTENNA: 

Per gli ingressi STOP - APRE - CHIUDE - PASSO PASSO - FOTO.

LAMPEGGIANTE: 

PEDONALE: 

Collegamenti lato inferiore centralina

CONN-2 Collegamento carica batterie AGECH-2 

1    LINKS AND CONNECTIONS

1.1   Central Connections

Clamps 
 

Description ( check electical scheme , page 5)

1  ANTENNA:  

2 Antenna cable imput.

6 COMMON COMMANDS: 

6 - 7 STOP: Imput N.C. Commands the gate’s halt.
To this can be connected to safety devices such as an emergency arrest button.
When released the command does not do an automatic arrest , it is instead necessary to give a new
movement command. Leave the bridge in place if no devices are installed.

6 - 8 OPEN: Imput N.O. Commands the opening of the gate.

6 - 9

 

CLOSE : Imput N.O. Commands the gate’s halt.

6 - 10
 

SETP-BY-STEP: Imput N.O. Command the gate’s actions following this commands :

SEMI-AUTOMATIC MODE : Open ,Stop,Close,Stop
FOUR STEPS MODE : Open,Pause,Close,Pause.   

CONDOMINIUM MODE : Open (automatic closing with the active pause time).

6 - 11 PHOTO:   Imput N.C for photocells and safety devices . While the gate is opening doesn’t intervene ,

12 - 13 RELE’ CONTACT :  

14 - 16 ELECTIC LOCK:  

  

Exit 12Vdc for the connection with the electric lock at 12Vdc 15VA; in order to activate 

  
15 - 16

 Exit 24 Vdc 25W max to connect the blinker

16 +
17 -

N.C. = contact normally closed - N.O = contact normally open
The command determines the opening of only one side. Can be given by remote or clamps  

When using the terminal block a bridge will be obtained and the clamp n°8 will be OPEN , the clamp n°9 will CLOSE
this bridge will be connected to a switch at clamp n°6 common. The command PEDESTRIAN from terminl block 
won’t have the OPEN and CLOSE commands.

EXIT 30 Vdc : To power various devices, max 200mA.

CONN-1 24Vac:  Input transformer power 

 

33 - 34 Engine 2, if closed opens second.
  Engine 1, if closed opens first.

PHOTO1: With option 1 Led 4 , the imput becomes N.C. in order to connect the photocell that 
                 acts while in the Closing and Opening phase. 

Clean contact Relè Max 3A , default for the connection to an open gate LED 
 With the activation OPTION 2 Led 2 becomes a command for the courtesy light timed at 3 minutes.

- / + 
35 - 36 - / + 

-  Before proceeding with the links and connections carefully read what is presented in the PRESCRIPTIONS AND 
   WARNINGS FOR SECURITY and PRESCRIPTIONS AND WARNINGS FOR THE INSTALLATION.
-  All of the linking and connecting operations must be performed with the power source disconnected , if the device is not 
   visible a sign must be applied : “ WARNING UNDER MAINTENANCE ”.
    

Stocking antenna input , use RG58-50 Ohm cable.

ANTENNA: 

For the imputs:  STOP - OPEN - CLOSE - STEP BY STEP - PHOTO.

BLINKER: 

PEDESTRIAN: 

Connections bottom of the control unit 

CONN-2 Connection battery charger AGECH-2 

while closing it dertermines the inversion of the motion until the complete opening.
Leave the bridge open if no devices are installed.

select the function from the Options meù n°1 Led n°3

Verificar os limites de atravancamento servindo-se das i
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START

16
17

16

16

14

15

F3 3.15A-T

F2 10A-T

12 Vdc 15 VA

Relè 3A

30 Vdc 200mA Max

N.O.
COM.

24 Vac

13 12

POWER

13 12

POWER

L7

L8

L9
L10

L11

AGECH2

F1 3.15A-T

CONN1CONN2

230Vac

LED DI SEGNALAZIONE
I Led sotto la morsettiera indicano 
lo stato dellì’ingresso.
L7 e L11 sono ingressi N.C. e devono
essere accesi, si spengono quando
viene attivato l’ingresso 
corrispondente.
L8 - L9 - L10 sono ingressi N.O. 
devono essere spenti e si accendono 
quando viene attivato l’ingresso
corrispondente.

COLLEGAMENTI ELETTRICI

ELETTROSERRATURA
LAMPEGGIANTE

SPIA CANCELLO APERTO N.6
LUCE DI CORTESIA  N.7

ELETTROSERRATURA

LAMPEGGIANTE

SPIA C.A.
DEFAULT

LUCE DI CORTESIA
OPZIONE N.2 
Led 2 On

ANTENNA

COMUNE DEI COMANDI

STOP

CHIUDE PEDONALE

PASSO-PASSO

FOTOCELLULA

APRE

USCITA

ELECTRICAL CONNECTION

ELECTRIC LOCK
FLASHING

INDICATOR LIGHT
DEFAULT

POWER

POWER

COURTESY LIGHT
OPTIONS N.2 
Led 2 On

INDICATOR LIGHT N.6
COURTESY LIGHT  N.7

FLASHING

ELECTRIC LOCK

L7

L8

L9
L10

L11

SIGNALS LED
The leds under the terminal block
show the entry state .
L7 and L11 are imputs N.C and must 
be turned on , they turn o� when 
the corresponding imput is activated 
L8-L9-L10 are imputs N.O. must be 
turned o� and they will automatically 
turn on when the corresponding 
imput is activated 
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OFF

230V

OFF

1 3
ON

ON

230V

2

OFF

230V

OFF

230V

OFF

1 2
ON

ON

230V

Energy Saving

1 2

1 2

Per ottimizzare i consumi energetici
abbiamo introdotto la funzione E.S.
Dopo 10’ dal termine della 
programmazione della centrale i Led
del pannello frontale si spengono e
viene inibito l’utilizzo della tastiera.
Per riattivare la sua funzione, spegnere
e accendere la centralina. 

 2.2  PROGRAMMAZIONE DELLA CORSA E SFASAMENTO ANTE

accendono e successivamente lampeggiano.

Terminata la programmazione lampeggeranno i due Led verdi, mentre i due Led Rossi saranno 
accesi a luce fissa.   

Qualora il risultato non fosse soddisfacente è posswibile eseguire una programmazione manuale per 
definire dei diversi sfasame.nti. Vedi capitolo N° 7.

a)   Posizionare le ante a 45°

b)  Premere             per 5”, i 5 Led prima si

c)  Premere             L’automazione effettua in 
sequenza: 
-  Chiusura Anta2, 
-  Chiusura Anta1
-  Apertura Anta1, con sfasamento 
-  Apertura Anta2, 
-  Chiusura Anta2, con sfasamento 
-  Chiusura Anta1.

N.B. Nel caso si utilizzi un solo motore collegarlo nei morsetti 35 - 36.
Assicurarsi di aver fissato i finecorsa meccanici di apertura e di chiusura dell’automazione.

Il tasto            a programmazione terminata, per 10 minuti si può utilizzare come un comando PASSO

N.B. 
Per eseguire il reset Totale, prima di dare alimentazione, premere e mantenere premuto il tasto
rilasciare dopo l’accensione della centrealina.  

2   PROGRAMMAZIONE DELLA CENTRALE
 2.1  RESET TOTALE

ATTENZIONE 

START

START

START

START

In order to optimize electrical consumption 
we introduced the ES function.
After 10’ from the central 
programmation the Leds of the front 
panel will turn o� and the keyboardwill 
be deactivated.
To re-activate the keyboard turn the 
central unit o� and on again  

 2.2  RUN PROGRAMMATION AND SHUTTERS OFFSET

will first turn on and then they will blink.

As soon as this process is done the two green Leds will start blinking  , while the two red Leds will stay  on   

If the result is not satisfying it is possible to execute a manual programmation to define different 
offsets.Refer to chapter n°7.

a)   Position the shutters at a 45° angle. 

b)  Press the           button for 5” , the 5 Leds   

c)  Press         the gate will execute this sequence : 
 
-  Closing Shutter 2, 
-  Closing Shutte 1,
-  Opening Shutter 1, with offset 
-  Opening  Shutter 2, 
-  Closing Shutter 2, with offset 
-  Closing Shutter 1.

N.B. In case only one motor is being used connect it with the n°35 and n°36 clamps.
Make sure to fix the mechanical limit switches of opening and closing of the automation

When the programmation is done for 10 minutes the         button can be used as a STEP command 

N.B. 
In order to totally reset the unit , before giving power, press and keep pushed the          button, release 
after the central unit.  

2   CENTRAL UNIT PROGRAMMATION
 2.1  TOTAL RESET

ATTENTION 

START

START

START

START
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1 2

1 2

1 2

3    GESTIONE DEL RADIOCOMANDO
La centrale di comando è dotata di ricevente radio integrata con memoria di 750 codici, su frequenza di 
433.92 MHz con  codifica LIFE Rolling-Code e Auto-Code

3.3    Cancellazione di tutti i radiocomandi appresi

3.1    APPRENDIMENTO RADIOCOMANDO 

a)   Premere             per 5”, il Led verde di Sx

b)  Premere per altri 5”              i Led lampeggiano

prima si accende e successivamente lampeggia.

alternativamente 
Terminato il lampeggio tutti i telecomandi 
saranno cancellati. 

a)   Premere             per 5”, il Led verde di Sx

b)  Tenere premuto il tasto del radiocomando fino
      all’accensione di tutti e cinque i Led 

prima si accende e successivamente 
lampeggia.

il telecomando risulta 

3.2    Cancellazione di un radiocomando appreso 

cancellato. 

APERTURA TOTALE 

a)   Premere            il Led verde di Sx e il Led [A] 
si accendono.

b)  Tenere premuto il tasto P1 del radiocomando fino
      all’accensione di tutti e cinque i Led 

a)   Premere due volte            il Led verde di Sx e 
il Led [B] si accendono.

b)  Tenere premuto il tasto P2 del radiocomando fino
      all’accensione di tutti e cinque i Led 

APERTURA PEDONALE ANTA N.1 

Attendere 20” o premere nuovamente 
per anticipare l’uscita dalla programmazione. 

++

++

++

+ +

3    REMOTE GESTION 
The control unit is equipped with an integrated radio receiver with 750 code memory, on a frequency of
433.92 MHz with LIFE Rolling Code and Auto-Code coding

3.3    Deleting all of the remotes settings

3.1    REMOTE LEARNING  

a)   Press the             button for 5” , the left green 
       led will turn on and then start blinking.

b)  Push for 5” the          button and the leds will blink

alternately  

As soon as the Leds will stop blinking all 
of the remotes settings will be deleted. 
 

a)   Press the          button for 5” , the left green led 
       will firstly turn on and then will start blinking.    

b)  Keep on pressing the remote button until all of the 
      five Leds will light up                         the remote 
      setting will be deleted.                       

3.2   Removing an already existing remote setting 

TOTAL OPENING  

a)   Press the            button the left green Led and the 
      [A] Led will turn on. 

b) Keep the button P1 of the radio control pressed until 
     all five LEDs light up 

a)   Press twice the           button  and the left green led 
      and the [B] Led will turn on  

b) Hold down the P2 button of the radio control until
     all five LEDs light up 

SHTTER N°1 PEDESTRIAN OPENING  

Wait for 20” or press the          button again  
to anticipate the exit from the programmation mode. 

++

++

+ +

++
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5 s

10 s
30 s

60 s

120 s

1

2

1

2
+

+

+

+

+

+

5”

+

+

+

+

+

+

4    REGOLAZIONI E OPZIONI
4.1  CHIUSURA AUTOMATICA 
Viene attivata la richiusura automatica dopo un prefissato TEMPO PAUSA. 

4.2    CHIUSURA AUTOMATICA 

a)   Premere            il Led verde di Dx si accende: 
- Se nessuno dei Led                            è acceso la

Attendere 20” o premere nuovamente 
per anticipare l’uscita dalla programmazione. 

chiusura automatica non è attiva, premere
per attivarla.

- Se almeno uno dei Led                             è acceso
la richiusura automatica è attiva, per disattivarla
premere         fino a spegnere tutti i Led.

Premendo       e       si impostano i vari valori del
TEMPO PAUSA 

Ciclo di lavoro:
APRE - PAUSA - CHIUDE - PAUSA 

MINIMO

4.3    REGOLAZIONE TEMPO DI RALLENTAMENTO 

a)   Premere            per 5” i Led verde e rosso di Dx si  

Attendere 20” o premere nuovamente 
per anticipare l’uscita dalla programmazione. 

ATTENZIONE:
Il rallentamento NON può eseere eliminato completamente, in questa fase la spinta nel finecorsa determina 
lo Stop della corsa del motore.

accendono: 

Premendo       e       si cambiano i valori del 
TEMPO DI RALLENTAMENTO. 

MASSIMO

DEFAULT

LED ACCESI

LED ACCESI TEMPO PAUSA

TEMPO RALLENTAMENTO

CHIUSURA NON ATTIVA  

+
+

+

+

+

4    REGOLATIONS AND OPTIONS 
4.1  AUTOMATIC CLOSURE  
An automatic closure is activated after a set PAUSE TIME. 

4.2    AUTOMATIC CLOSURE 

a)   Press the          button the green right Led turns on  
- If none of the leds                          is turned on the 

Wait 20” or press the           button again 
in order to anticipate the exit from programming mode. 

automatic closure is not active , press the 
button to activate it .

- If at least one of the leds                         is on 
the automatic closure is activated, in order to
deactivate it press the     button untill all of the 
Leds are off.  

By pressing       and        you can set the various 
values for the PAUSE TIME 

Work cycle:
OPEN - PAUSE - CLOSE - PAUSE 

MINIMUM

4.3    ADJUSTMENT TIME OF DECELERATION 
a)   Press the          for 5” the Led green and red on the 
      right will turn on:

ATTENTION:
The deceleration CAN’T be completely eliminated , in this phase the limit switch’s push force will determine 
the Stop in the motor’s run.

By pressing       and       you can adjust the value 
of he DECELERATION TIME 

MAXIMUM 

DEFAULT

LEDS ON

LEDS ON PAUSE TIME 

DECELERATION TIME 

CHIUSURA NON ATTIVA  

+

+

+

+

+

Wait 20” or press the           button again 
in order to anticipate the exit from programming mode. 
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+

+

+

+

+

+

5”

2 +

+

+

+

+

+

80%
85%

95%

2

1

1

5    VELOCITA’ E SENSIBILITA’

5.1    REGOLAZIONE VELOCITA’ 

Attendere 20” o premere nuovamente              per anticipare l’uscita dalla programmazione. 

SENSIBILITA’ OSTACOLI
MINIMA

5.2    REGOLAZIONE SENSIBILITA’ MOTO 

a)   Premere            per 5” i Led verde e rosso di Sx  
si accendono: 

Premendo       e       si cambiano i valori della
sensibilità.  

MASSIMA

DEFAULT

LED ACCESI      VELOCITA’
MINIMA       75%

a)   Premere            il Led rosso di Sx si accende:  

Premendo       e       si cambiano i valori della
velocità. 

MASSIMA   100%

DEFAULT    90%

Attendere 20” o premere nuovamente              per anticipare l’uscita dalla programmazione. 

LED ACCESI

ATTENZIONE:
In base alla struttura del cancello e al suo utilizzo vanno impostati correttamente i parametri di velocità e
sensibilità sempre nel rispetto delle normative di sicurezza vigenti nel paese di utilizzo.

+

+

5   SPEED AND SENSIBILITY

5.1    ADJUSTING SPEED 

Wait 20” or press the           button again to anticipate the exit from the programming mode. 

SENSITIVITY 
MINIMUM

5.2    MOTOR SENSITIVITY ADJUSTMENT 

a)   Press the          button for 5” the green and red 
      Led on the left will turn on.   

MAXIMIUM

DEFAULT

LED ON      SPEED
MINIMUM    75%

a)   Press the          button and  left red led will turn on:

By pressing     or        the speed can be adjusted. 

MAXIMUM  100%

DEFAULT    90%

LED ON

ATTENZIONE:
Based on the gate’s structure and on its usage parameters such as sensitivity and speed mus be setted 
accordingly to the laws of the country.

+

By pressing     or        the sensitivity can be 
adjusted . 

+

Wait 20” or press the          button again to anticipate the exit from the programming mode. 
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5”

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+ .............................................................................      

6    MENU’ OPZIONI

6.1  OPZIONI 1 

Attendere 20” o premere nuovamente            per anticiparel’uscita dalla programmazione. 

LED ACCESI OPZIONI 1

Premere             per entrarre nel menù OPZIONI 1, premere in sequenza                per avanzare la    

selezione, il lampeggio del Led indica la posizione, con il tasto        si attiva, Led rosso luce fissa,     

con il tasto         si disattiva.     

Nessuna funzione attiva.     

Condominiale: Comando Passo solo Apertura.     

Modo: APRE-STOP-CHIUDE-STOP.     

Attivazione elettroserratura.      

L’ingresso CHIUDE diventa FOTO1.      

L’attivazione di FOTO anticipa la chiusura.      

6.2  OPZIONI 2 

LED ACCESI OPZIONI 2

Premere             5” per entrarre nel menù OPZIONI 2, premere in sequenza                per avanzare la    

selezione, il lampeggio del Led indica la posizione, con il tasto        si attiva, Led rosso luce fissa,     

con il tasto         si disattiva.     

Nessuna funzione attiva.     

Aumento velocità in rallentamento.     

L’uscita Relè 12 - 13 diventa LUCE di CORTESIA.     

Ritardo intervento sicurezze durante il movimento.      

Funzionamento in UOMO PRESENTE.      

.............................................................................      

Attendere 20” o premere nuovamente            per anticiparel’uscita dalla programmazione. 

+

6    OPTIONS MENU 

6.1  OPTIONS 1

LED ON OPTIONS  1

Press the             button in order to enter insde the OPTIONS MENU 1  , press in sequence the        
buttonto advance in the selection , the blinking led will indicate the poeistion , with the      button it will be 
activated Red fixed Led , with the        button it is deactivated.    

No active function.     

Condominium: Command Step Open only.     

Mode: OPEN-STOP-CLOSE-STOP.     

Electric lock activation.      

The imput CLOSE becomes PHOTO1.      

The activation of PHOTO anticipates the closure.      

6.2  OPTIONS 2  

LED ACCESI OPZIONI 2

Press the             button for 5” in order to enter the OPTION MENU 2 , press in sequence the             button 
to advance in the selection the led blinking shows the position and with the      button it is activated , fixed 
red Led, with the         button it deactivates .    

Faster slowing-down speed.     

The exit Relè 12-13 becomes a COURTESY LIGHT     

Delay of safety interventions during movement.    

Funcioning with PRESENT MAN.      

.............................................................................      

Wait for 20” or press the           again to exit programming mode. 

+

No active function.     

Wait for 20” or press the           again to exit programming mode. 

+
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7    PROGRAMMAZIONE MANUALE

Premere              per 5 secondi, i 5 led prima si accendono e 
successivamente lampeggiano. 

La programmazione manuale si può fare con un pulsante 
collegato ai morsetti 6 - 10 (Passo-Passo) oppure con il 
radiocomando precedentemente memoprizzato, pag.7 cap.3.1.
Posizionare i motori a 45°. 

7.1     APPRENDIMENTO FINECORSA DI CHIUSURA

Durante il lampeggio dei 5 Led dare un comando di 
Passo-Passo l’anta [2] deve muoversi per prima in chiusura, 
quando arriva in battuta deve fermarsi e siaccende il Led di Dx 
a luce rossa fissa.
Dare un secondo comando di Passo-Passo l’anta [1] deve 
muoversi in chiusura, quando arriva in battuta deve fermarsi e
si accende il Led di Sx a luce rossa fissa.

  

 

 

Dare un comando di Passo-Passo l’anta [1] si apre, al 
raggiungimento del punto in cui si desidera far aprire anche 
l’anta [2] dare un ulteriore comando di Passo-Passo.
Le due ante procedono ora in apertura finchè raggiungono le
rispettive battute meccaniche, i due led rossi di Sx e Dx 
rimangono a luce rossa fissa. 

  

Dare un comando di Passo-Passo l’anta [2] si chiude, al 
raggiungimento del punto in cui si desidera far chiudere anche 
l’anta [1] dare un ulteriore comando di Passo-Passo.
Le due ante procedono ora in chiusura finchè raggiungono le
rispettive battute meccaniche, i due led rossi di Sx e Dx 
rimangono a luce rossa fissa. 

  

7.3    APPRENDIMENTO SFASAMENTO DI CHIUSURA

7.2    APPRENDIMENTO SFASAMENTO IN APERTURA E FINECORSA 

L’automazione ora è programmata in modalità semiautomatica.
Qualora il risultato ottenuto non sia soddisfacente eseguire il 
reset della centrale e ripartire dal punto 7.

START

7    MANUAL PROGRAMMING 

Press               for 5 seconds , the 5 leds will light up and then 
start blinking. 

Manual programming can be done with a button
connected to terminals 6 - 10 (Step-by-Step) or with
radio control previously memorized, page 7 cap.3.1.
Position the motors at 45 °.

7.1     CLOSING FINISHES LEARNING
During the flashing of the 5 LEDs give a command of
Step by step the leaf [2] must move first in closing,
when he arrives at the stop he has to stop and the Led of the 
Right goes on with fixed red light.
Give a second Step-by-Step command the leaf [1] must
move in closing, when it comes in batting it must stop and
the Left LED lights up with a fixed red light.

  

 

 

Give a Step-by-Step command the leaf [1] opens, al
reaching the point where you want to open also
the leaf [2] give a further step-by-step command.
The two wings now proceed in opening until they reach the
respective mechanical stops, the two red LEDs of left and 
right they remain in red light.

  

Give a Step-by-Step command the leaf [2] closes, al
reaching the point where you want to close also
the leaf [1] give a further step-by-step command.
The two doors proceed now in closing until they reach the
respective mechanical stops, the two red LEDs of left and 
right they remain in red light.

  

7.3    LEARNING CLOSING OFFSET

7.2    LEARNING OFFSET AND FINISHES   

The automation is now programmed in semi-automatic mode.
If the result obtained is not satisfactory, perform the
reset the control panel and restart from point 7.

START
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